MODULE BOOMWHACKERS.

Séance 1 : découverte des possibilités sonores du Boomwhacker.
Déroulement. 
Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.



1. Chacun choisit un Boomwhacker ou 2.



Jeder nimmt einen Boomwhacker oder zwei.


2. Utilisation libre avec le geste et la voix ( frapper, frotter, souffler, produire une voyelle ou un son ).


Individuel.
Mach etwas mit dem Boomwhacker. Du kannst den Körper oder die Stimme benutzen.


3.  Mise en commun des productions individuelles : 

- en furet ( un enfant après l’autre)

- en fondu enchaîné ( un enfant commence avant que l’autre ait fini)


En commun.


Jeder zeigt, was er gefunden hat.

Jetzt machen wir das gleiche, ein Kind nach dem anderen.

Continuons en fondu enchaîné, c’est à dire que chaque enfant commence à jouer avant que l’autre ait terminé. Pour les CM2, en allemand : Der nächste Schüler fängt an, bevor der andere zu Ende ist. 




Récapitulation des différentes actions.

Wir wiederholen die verschiedenen Möglichkeiten : klopfen, reiben, blasen, singen.


Ich kann klopfen / reiben / blasen / singen.

4. Reprise du même travail, mais cette fois par petits groupes.

Groupes de 2 ou 3, puis en commun.
Jetzt bildet Gruppen zu dritt und macht / erfindet etwas zusammen.

Jede Gruppe stellt vor, was sie gefunden hat.

Jetzt machen wir das gleiche, eine Gruppe nach der anderen, ohne Pause.

En fondu enchaîné.


Séance 2 :  saynètes avec  bommwhackers et outils langagiers.
Déroulement.


Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

1.  Chacun choisit un Boomwhacker ou deux.

Nehmt / Nimm wieder einen Boomwhacker.




2.  Utilisation dirigée du Boomwhacker : sketches.

Proposer trois situations :

(Cf BK en annexe page 21)

a)  une mère gronde son enfant 

b)  des enfants s’aiment, puis se disputent

c)  une enfant veut s’introduire dans un groupe déjà constitué : refus puis acceptation.
En commun.
Bildet drei Gruppen.

Ich erzähle euch drei Geschichten und ihr spielt die Geschichten mit den B. Ihr dürft wieder die Stimme und den Körper benutzen.

a) Erste Geschichte : die Mutter und das Kind. Die Mutter schimpft mit ihrem Kind.

b) Zweite Geschichte. Kinder spielen zusammen und dann streiten sie sich.

c) Dritte Geschichte. Ein Kind möchte mit den anderen Kindern spielen. Zuerst wollen sie nicht und dann sind sie einverstanden.




3.  Production de sketches             

( improvisation) uniquement avec les Boomwhackers.
 Groupes   



4.  Présentation des productions. Les autres devinent le sketche joué 

( en donnant le numéro de la situation).
En commun.
Rate die Nummer der Geschichte.
Das ist die erste Geschichte / die Geschichte Nummer eins.

Das ist die zweite Geschichte / die Geschichte Nummer zwei.

Das ist die dritte Geschichte / die Geschichte Nummer drei. 

5. Production de sketches avec les Boomwhackers en ajoutant des structures linguistiques allemandes. ( Prévoir préalablement des Rollenspiel pour travailler ces situations. ) 


Groupes.
Ihr müsst jetzt spielen  UND sprechen. Spielt die Situationen nach.
Productions possibles :

 Geschichte Nummer eins :

Mutter : Du bist böse! Hör auf! Los ! Ins Bett ! Schluss ! Sei still !

Kind : Nein ! Ich will nicht ! Lass mich in Ruhe!...

Geschichte Nummer zwei :

Anfang : Du bist nett/ schön/ lieb... Ich habe dich gern. Du bist mein Freund.

Ende : Weg mit dir! Geh los! Ich hasse dich. Du bist böse.

Geschichte Nummer drei : 

- Möchtest du mein Freund sein? 

- Nein, du kannst nicht radfahren / du kannst kein Fussball spielen…Geh weg !

- Bitte ! Lasst mich mitspielen !

- Dann, komm! Spiele mit uns!

Séance 3 : accompagnement d’une comptine à l’aide des boomwhackers.
Déroulement.


Organisation
Moyens linguistiques.
Outils langagiers.

Présentation de structures rythmiques : poser les feuilles au milieu de la ronde, frapper et chanter les structures rythmiques ( di di da / da da…)  


En commun.
Klatscht die verschiedenen Rhythmen.


Distribuer la partition de « Wer ist das ? ».






Décoder la partition phrase après phrase avec didi – da….






Décoder la partition avec des frappés au Boomwhacker.



Gib den Rhythmus mit dem Instrument an.


Dire le texte phrase après phrase.



Sprich den Text, Satz für Satz !
Texte du chant

«  Wer ist das ? »

Associer « dire » et « frappés»

 ( pour chaque phrase, dire puis frapper )


En commun.
Sprich den Text im Rhythmus und klatsche danach!


 Associer « dire »  et « frappés » en canon.


En canon.
Wir machen einen Kanon. Zuerst singen wir, dann klatschen wir.




Reprise du même travail, mais cette fois sur support musical : 

· associer « dire » et « frappés » en commun

· associer « dire » et « frappés » en canon. 
Commun, puis quatre groupes en canon.

CD de Joël Genetay.


Sprich und klatsche zur Musik !


Production finale sur support musical.  On reprend à la suite et sans pause le chant et frappés commun, puis  en canon, puis  en commun 

( le tout correspondant à la durée de la plage musicale).
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